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音声ファイルの 0：００－１：０４を聴きなさい。 

 
ＳＴＡＧＥ １ 左の語句１～１２が出てくるのが聴き取れたら、その番号を丸で囲み、そして

その意味を右のａ～ｌの中から選びなさい。 
1. age (  j  )   2. fertility rate (  g  ) a. ４分の１ b. 人口統計上の 
3. trend (  f  )   4. defuse (  l  ) c. 平均の d. ３倍になる 
5. demographic (  b  ) 6. time bomb (  k  ) e. 見積もる f. 傾向 
7. quarter (  a  )  8. estimate (  e  ) g. 出生率 h 空前の 
9. triple (  d  )  10. average (  c  ) i. 退職  j. 歳をとる 
11. unprecedented (  h  ) 12. retirement (  i  ) k. 時限爆弾 l. 和らげる 
 
ＳＴＡＧＥ ２ ニュースの要旨を完成させなさい。 

アジアでは急速に人口が［ 高齢化 ］し、［ 出生率 ］が低下している。各国政府はこの人

口統計的時限爆弾を［ 和らげる ］べく努力している。たとえば香港では、［ ６５ ］歳以

上の人が人口の約［ １１ ］パーセントを占める。［ 国連 ］の見積もりでは、アジアの高

齢者人口は２０５０年までに現在の［ ３倍以上 ］になり、［ 平均年齢 ］は４０歳になる。 

 
ＳＴＡＧＥ ３ 空欄を埋めなさい。 

Asia's population is aging rapidly and its fertility rate (  has  ) (  fallen  ) (  to  ) historic 

lows. Experts say the trend could pose severe economic and social challenges (  to  ) 

(  the  ) (  region  ). Governments are racing to defuse this demographic time bomb. 

Hong Kong has (  one  ) (  of  ) (  the  ) lowest fertility rates (  in  ) (  the  ) 

(  world  ). People aged 65 (  and  ) (  above  ) account for about 11 percent of the city's 

population and their numbers are increasing. In roughly 25 years, elderly people will 

(  account  ) (  for  ) a quarter of Hong Kong's population. 

The United Nations estimates the number of elderly people in Asia (  will  ) 

(  more  ) (  than  ) triple by 2050. By then, the average age in Asia will be 40 years. 

Professor Andrew Mason, head of the University of Hawaii's population studies 

program, says the trend is unprecedented. "We have never (  anywhere  ) in the world 

experienced such rapid aging, such large numbers of population at the retirement ages." 

 
学籍番号          氏名           



音声ファイルの１：０４－３：１３を聴きなさい。 
 
ＳＴＡＧＥ ４ 単語の意味を示します。各単語が聞き取れたら、○で囲みなさい。 
promote 奨励する contraceptive 避妊具  industrialize 工業化する 
work force 労働力 delay 遅らせる  annually 毎年  acute 深刻な 
make up 構成する reverse 逆転させる shortage 不足  pension 年金 
 
ＳＴＡＧＥ ５ ニュースの要旨を完成させなさい。 

ベビー・ブームののち、各国政府は人口増加の［ 抑制 ］を図るようになった。さらに、アジ

ア諸国の［ 工業化 ］が進むと、多くの女性が［ 働く ］ようになり、［ 結婚 ］や出産

に消極的になった。最も深刻な国は［ 日本 ］で、約８年後には［ 人口減少 ］が始まるお

それがある。また［ 中国 ］では、夫婦は子供を［ 一人まで ］に制限されており、やはり

高齢化は深刻な問題になるだろう。［ 経済 ］学者や人口問題の専門家は、この傾向を逆転さ

せることができないと、多くの経済的および［ 社会 ］的な問題が起こると言っている。例え

ばオーストラリアでは、２０２０年代には［ 経済成長率 ］が［ １．２５ ］パーセントま

で落ちるとの予測がある。また、［ 労働力 ］の高齢化は働き手の［ 不足 ］をもたらし、

年金制度では［ 医療 ］や［ 高齢者介護 ］にかかる費用をまかなえなくなるだろう。 

 
音声ファイルの３：１３－６：３７を聴きなさい。 

 
ＳＴＡＧＥ ６ 単語の意味を示します。各単語が聞き取れたら、○で囲みなさい。 
head off 阻止する replacement rate 人口維持に必要な出生率 hand out 与える 
spouse 配偶者  tax break 減税措置 dependent 扶養家族 benefit 給付金 
immigration 移住 compensate 補う benefit 利益を得る reluctant 消極的な 
concern 懸念  at a premium 高価で貴重な  conducive 助けとなる 
worry 心配事  security 安心  devastating たいへんな被害をもたらす 
 
ＳＴＡＧＥ ７ 下のそれぞれについて、正しいものに○、正しいとは言えないものに×をつけ

なさい。 
×１．シンガポールでは、子供の産まれた家庭に対して減税措置をとっている。 
○２．日本は、働く母親のための給付金制度を実施している。 
×３．中国の「一人っ子政策」には、まだしばらくは維持するべきである。 
○４．人口の増加を抑制することは、４０～５０年前には有意味だった。 
○５．７０年代から９０年代の経済成長期には、労働力の増加が人口全体の増加を上回った。 
×６．親が子供を持ちたがらないのは、親が自分自身の生活水準の低下を嫌うからである。 
×７．社会学の教授のウォン氏によると、出生率低下の原因はすべて経済的なものである。 
○８．現在の人口政策の効果の是非は、すぐにはわからない。 


